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1 Corinthians 15:20-26, 28 

Kẻ thù cuối cùng bị hủy diệt là sự chết (1Cr 15,26) 

 

 

St. Paul makes a bold claim in today’s second 

reading when he says that death is destined “to 

be destroyed” (1 Corinthians 15:26). That’s 

because in Scripture and much of the ancient 

world, people saw death as far more than a 

biological process that brings an end to life. 

They saw it as a spiritual force, a power that no 

one could destroy. It had the final word over 

everyone. But for Paul, death didn’t have the 

final word; Jesus did. Jesus Christ, crucified 

and risen, is the ultimate ruler over creation. 

Even death must submit to him! 

 

 

This bold claim of Paul’s is the astounding 

truth that we celebrate today on the feast of 

Christ the King. We celebrate that Jesus’ 

kingly authority extends over “every 

sovereignty and every authority and power” in 

heaven and on earth—including the power of 

death (1 Corinthians 15:24). And in his 

authority as King, he has “brought life and 

immortality to light” for everyone who 

believes and is baptized (2 Timothy 1:10). 

 

What a cause for celebration! Everyone who 

comes under Jesus’ mighty kingship is set free 

from the tyranny of death. They come to know 

it as no longer the “last enemy” but as the 

doorway to a new and imperishable life in the 

presence of the Lord (1 Corinthians 15:26). 

 

 

So join in the great celebration today! In your 

prayer, proclaim that Jesus Christ, King of the 

Universe, has overcome death and every other 

spiritual enemy you will ever face! Sing to the 

glory of the One who has put an end to the 

Trong bài đọc thứ hai hôm nay, Thánh Phaolô 

đưa ra một tuyên bố táo bạo khi nói rằng sự 

chết “đã được định sẵn để bị hủy diệt” (1Cr 

15,26). Đó là bởi vì trong Kinh Thánh và phần 

lớn thế giới cổ đại, người ta nhìn nhận sự chết 

không chỉ đơn thuần là một quá trình sinh học 

chấm dứt sự sống. Họ xem nó như một sức 

mạnh thuộc linh, một quyền năng mà không ai 

có thể hủy diệt. Nó có tiếng nói cuối cùng trên 

mọi người. Nhưng đối với Phaolô, sự chết 

không có tiếng nói cuối cùng; mà là Chúa Giê-

su. Chúa Giê-su Ki-tô, chịu đóng đinh và sống 

lại, là Đấng cai trị tối cao trên muôn vật. Ngay 

cả sự chết cũng phải phục tùng Ngài! 

 

Tuyên bố táo bạo này của Phaolô chính là chân 

lý đáng kinh ngạc mà chúng ta cử hành hôm 

nay trong lễ Chúa Kitô Vua. Chúng ta cử hành 

rằng quyền uy vương giả của Chúa Giê-su trải 

rộng trên “mọi quyền cai trị, mọi quyền lực và 

mọi thế lực” trên trời và dưới đất—bao gồm cả 

quyền lực của sự chết (1Cr 15,24). Và trong 

quyền uy của Ngài với tư cách là Vua, Ngài đã 

“mang sự sống và sự bất tử đến cho mọi người” 

tin và chịu phép rửa (2Tm 1,10). 

 

Thật là một lý do để ăn mừng! Tất cả những ai 

đến dưới quyền cai trị vĩ đại của Chúa Giê-su 

đều được giải thoát khỏi ách thống trị của sự 

chết. Họ nhận biết sự chết không còn là “kẻ thù 

cuối cùng” nữa, mà là cánh cửa dẫn đến một 

đời sống mới và bất diệt trong sự hiện diện của 

Chúa (1Cr 15,26). 

 

Vậy nên, hãy cùng tham gia vào lễ hội trọng 

đại hôm nay! Trong lời cầu nguyện của bạn, 

hãy tuyên bố rằng Chúa Giê-su Kitô, Vua của 

vũ trụ, đã chiến thắng sự chết và mọi kẻ thù 

thuộc linh khác mà bạn sẽ phải đối mặt! Hãy 



reign of death. And in humility and gratitude, 

bow before Jesus, our conquering hero. 

Surrender to him, and let him reign over your 

life, just as he reigns over the whole of 

creation. 

 

 

“Jesus, my King, Victor over death, come and 

reign in my heart!” 

 

 

hát ngợi khen Đấng đã chấm dứt sự cai trị của 

sự chết. Và trong sự khiêm nhường và lòng biết 

ơn, hãy cúi đầu trước Chúa Giê-su, vị anh hùng 

chiến thắng của chúng ta. Hãy đầu phục Ngài, 

và để Ngài cai trị cuộc đời bạn, giống như Ngài 

cai trị toàn bộ tạo vật. 

 

Lạy Chúa Giê-su, Vua của con, Đấng chiến 

thắng sự chết, xin hãy đến và trị vì trong lòng 

con! 

 

 

 

Mt 25, 31-46  Matthew 25:31-46 

Lạy Chúa, có bao giờ chúng con đã thấy Chúa đói, khát, hoặc là khách lạ, hoặc trần truồng, 

đau yếu hay ngồi tù, mà không phục vụ Chúa đâu? (Mt 25,44) 

 

The disciples’ heads must have been spinning! 

Jesus had been making frightening predictions 

of destruction and telling parables about the 

final judgment (Matthew 24:3–25:13). 

Imagine how troubled they felt by all these 

warnings about the end of the age. They must 

have wondered, What are we supposed to do to 

be ready? How can we survive? In today’s 

Gospel, Jesus gives one of the best answers: to 

see him in people who lack basic necessities—

and to take care of them. 

 

 

 

 

Jesus tells his disciples, and us, that God will 

judge all of us based on how we live out the 

command to “love your neighbor as yourself” 

(Leviticus 19:18). He specifically calls us to 

feed the hungry, to show hospitality to the 

stranger, and to visit the sick and imprisoned. 

Jesus identifies himself so closely with people 

in need that he calls them “brothers” and tells 

us that whatever we do for “these least brothers 

of mine, you did for me” (Matthew 25:40). 

 

 

Every day Jesus comes to us in our suffering 

brothers and sisters and asks us to care for 

Đầu óc các môn đệ hẳn đã quay cuồng! Chúa 

Giêsu đã đưa ra những dự đoán đáng sợ về sự 

hủy diệt và kể những câu chuyện dụ ngôn về 

sự phán xét cuối cùng (Mt 24,3–25,13). Hãy 

tưởng tượng họ cảm thấy bối rối như thế nào 

trước tất cả những lời cảnh báo này về ngày tận 

thế. Họ hẳn đã tự hỏi, chúng ta phải làm gì để 

sẵn sàng? Làm sao chúng ta có thể sống sót? 

Trong Tin mừng hôm nay, Chúa Giêsu đưa ra 

một trong những câu trả lời hay nhất: nhìn thấy 

Ngài trong những người thiếu thốn những nhu 

cầu cơ bản - và chăm sóc họ. 

 

Chúa Giêsu nói với các môn đệ của Ngài, và 

chúng ta rằng Thiên Chúa sẽ phán xét tất cả 

chúng ta dựa trên cách chúng ta sống theo lệnh 

truyền “hãy yêu người lân cận như chính 

mình” (Lv 19,18). Ngài đặc biệt kêu gọi chúng 

ta cho người đói ăn, tỏ lòng hiếu khách với 

người lạ và thăm viếng người bệnh và người bị 

giam cầm. Chúa Giêsu đồng nhất mình với 

những người đang cần đến, đến nỗi Ngài gọi 

họ là “anh em” và nói với chúng ta rằng bất cứ 

điều gì chúng ta làm cho “những người anh em 

bé nhỏ nhất của Ta, tức là các ngươi đã làm cho 

Ta” (Mt 25,40). 

 

Mỗi ngày, Chúa Giêsu đến với chúng ta qua 

những người anh chị em đang đau khổ và yêu 



them. Imagining how Jesus might speak to us 

about this, St. Augustine wrote, Would that you 

had known that my little ones were in need 

when I placed them on earth for you and 

appointed them your stewards to bring your 

good works into my treasury. But you have 

placed nothing in their hands; therefore, you 

have found nothing in my presence. (Sermon 

18) 

 

 

 

 

As we begin Lent, we are all trying to open our 

hearts to God’s grace. What better way than to 

obey Jesus’ words in today’s Gospel? First, to 

see Jesus when we encounter a brother or sister 

in need. And second, to minister to Jesus’ 

needs by taking care of that person. It can be as 

simple as offering a cup of cold water or 

visiting someone who is sick. Every day, God 

is giving us opportunities to see and love Jesus 

in his people facing challenges. As we care for 

them, we will move one step closer to our Lord 

and to his heavenly kingdom. 

 

 

 

“Holy Spirit, help me to see Jesus in people 

who are suffering and to respond generously to 

their needs.” 

 

 

cầu chúng ta chăm sóc họ. Thánh Augustine đã 

tưởng tượng Chúa Giêsu có thể nói với chúng 

ta về điều này như thế nào: Giá mà ngươi biết 

rằng những anh em bé nhỏ của ta đang cần sự 

giúp đỡ khi ta đặt chúng trên trái đất này vì 

ngươi và chỉ định chúng làm người quản lý để 

mang những việc tốt của ngươi vào kho tàng 

của ta. Nhưng các ngươi đã không đặt gì vào 

tay họ; do đó, các ngươi không tìm thấy gì 

trong sự hiện diện của Ta. (Bài giảng 18) 

 

Khi chúng ta bắt đầu Mùa Chay, tất cả chúng 

ta đều cố gắng mở lòng mình với ân sủng của 

Chúa. Còn cách nào tốt hơn là vâng theo lời 

Chúa Giêsu trong Tin mừng hôm nay? Đầu 

tiên, hãy nhìn thấy Chúa Giêsu khi chúng ta 

gặp một người anh chị em đang gặp khó khăn. 

Và thứ hai, hãy phục vụ nhu cầu của Chúa 

Giêsu bằng cách chăm sóc người đó. Có thể 

đơn giản như việc dâng một cốc nước lạnh 

hoặc đến thăm một người đang ốm. Mỗi ngày, 

Chúa đang ban cho chúng ta cơ hội để nhìn 

thấy và yêu Chúa Giêsu trong những người của 

Ngài đang phải đối mặt với những thách thức. 

Khi chúng ta chăm sóc họ, chúng ta sẽ tiến 

thêm một bước đến gần Chúa của chúng ta và 

đến vương quốc thiên đàng của Ngài. 

 

Lạy Chúa Thánh Thần, xin giúp con nhìn thấy 

Chúa Giêsu nơi những người đang đau khổ và 

đáp ứng nhu cầu của họ một cách rộng lượng. 

 

 

 

 

Nguồn: the word among us 

Chuyển ngữ: Linh mục Phaolô Vũ Đức Thành, SDD. 


